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Answer all five Questions

[. No candidate will be credited with a pass unless he
satisfies the examiners that he is able to write good English.

2. When writing in Arabic, write on alternate lines only.

3. In Question 4, indicate inflectional vowels only. In
Questions 3 and 5, however, you must put in all vowel marks
and other orthographic signs (i.e. the hamza, wasla, shadda,
and madda ) the pausal form will not be allowed.
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2. Translate into English:
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3. copy out the Arabic passage in Question 2, adding ALL
vowel marks and other orthographic signs.

4. Translate into Arabic, indicating all inflections

People think it is so hard to live here in the desert. They
feel sorry for us. “You poor monks,” they say. It is true, we are
poor. We do not eat much and we drink water. But we are rich,
truly, as the poor people of Alexandria and Cairo and New
York are not rich. We have peace. And they do not have that.
All the time the war is fought, when the tanks were firing, we
were here praying. They captured one of our hermits in his
cave and they thought he was a spy because he would not talk
to them. They could not understand that he had taken a vow of
silence. They asked us if we knew him. [ must tell you that we
had not seen him for five years and he had changed a great
deal so that it was hard to recognize him at first.

“He never came to the monastery?”

“Why should he? His cave was his monastery.”

“How did he eat?”

“When he first left us a young monk took bread to him
every day. Later he asked for one loaf a week to be putina
hidden place outside the monastery. He came at night to take
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it. After a year we found that he no longer touched the bread.
We knew he was becoming perfect.”

“Are there any hermits?”

“Very few. Itis a hard life, and not all who set out to be
hermits can support the loneliness. That is no disgrace. God
means them to live with their brothers.”

5. Translate into Arabic, adding ALL vowel marks or

orthographic signs:
(a) The Prime Minister has not made his speech yet.

(b) Give us the tools and we shall finish the job.
(c) The moon is full on the fourteenth of the month.

(d) The old lady nearly fell over the chair you left in the
doorway.

(e) Watch out! There’s someone hiding behind the tree.

(f) The headmaster’s elder daughter is to be married next
month.

(g) If your fingers feel cold, blow on them.
(h) This is the sharpest knife [ have ever used.
(i) Fire broke out, and the girls came out screaming.

(/) Trust neither the merchant nor his father; they have a bad
reputation.
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